The Dhaka University Journal of Linguistics : Vol. 11, No. 21-22, Published by
Registrar, University of Dhaka, ISSN 2075-3098

T e
LHFI TR

Abstract: Idiom is mainly related to syntax and semantics. It is a
combination of words and pharases, in this senese idiom is also part of
morphology. But all words are not treated as idioms; it has special
meaning other than grammatical or logical one. Almost every language
has these idioms. It expresses tradition, beliefs, norms, values etc of a
particular language. So idiom is a part of culture. As every language has
distinctive structure, idiom has also own structure and formation. There
is no any vital discussion about the idioms. So our aim is to describe the
structure of the idioms and their usage in a language.
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sEifii@ag e Sowie  SRfG-R®fTeE  (phonology), #Te@
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e 1 AR 2ecAter Ao =06z Idiom | AITYIRT SIS (A#Ey A
FCE | AN S, Sy M@ ey @fEnE | @ &Br IFRifere @
TS, (SN JFOHOS WAPT T | INYRNCE GF LA AT o1
M| 3AECe @ wKea {2 e Idiom it «ifdfoe | e i
TR A AR A ZCT ACE | B (Sodb) IR, e [FBidE
ey, AR 9 AAM-2<H (QRICS FLATE Idiom =110 TR = (.
©0q) | I IARIGT TEAIT AT BT IZET (IR AR | AL A
fAf*Erds =twg o AT [T T2 A1 S’ | Wb UF A 1O ©F 8
LRI *F I *FYBZ | IS & T, GHHF [WHB +w ey I7ze
T MR T 2T [T e qdn I AT 2= A S @l T
ILRT | @ @R AW GIRCE 7647 [T ARTES 27 Gz < dI0et
[N ST | N O A T AT TG 0] (ACHR IR B
TOACZ | IS AFCH AR 370 T I 0 WS IPIRRS T 4R
TR FALTTSA! 2 FC I A0 7 Fomen o argret AN = |

STty eGRT: 05 Idiom T VLI ey Hegal (R XA

a. Idiom

The distinctive form or construction of a particular language. (Landau,
2002)

b. Knowing a language includes knowing the morphemes, simple words,
compound words and their meanings in addition it means knowing
fixed phrases, consisting of more than one words, with meanings that
cannot be inferred from them meninges of the individual words the
usual semantic rules for conveying meaning don’t apply. Such
expression is called idioms (Fromkin and Rodman, 1998:352).

c. Idiom
An expression whole meaning can not be worked out from the
meaning of its constituent word. (Trak: 2004: 119)

d. SHR (052) I, ‘TR Idiom T e “fFerar qrorgrEr |
IPIGRT ZE SR (1R RN T SAmIefer 2 ffere wief zear Efvw
of (AtF W foy @6 oL & T (7). ©39) |

Q PTC ARCHIEET (050) IR, AW 4, (TABYF, NER Jrea,
R0 YTF FIET GFEH @FRIFAS AN FA1 G, I 541 Ty
2 T i AR e | (7). 59)
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e. a group of words established by usage and having a meaning not
deducible from those of the individual words (as in over the moon,
see the light) (Webster, 2007:403).

f. @G *% A AVN-NE FIQATS (AMRCE O MR [IPACT
RIS AP SrorT IR weda e 2300 - 2= T, G110
2T =eg-aPIRITS =eR M idiom IR ANGLIF-IFIRATS
MR Al phrase 6T (TF, S559:58) |

g. @Wmﬁﬂﬂwmeﬁwm%ﬁ‘mﬁ
PG G[ETE
A term used in grammar and lexicology to refer to a sequence of
words which is semantically and often syntactically restricted, so that
they function as a single unit. From a semantic view point, the
meanings of the individual words can not be summed to produce the
meaning of the idiomatic expression as a whole. From a syntactic
view point, the words often do not permit the usual variability they
display in other contexts, e.g. it’s raining cats and dogs does not
permit it’s raining a cat and a dog/ dogs and cats etc. Because of their
lack of internal contrastibity, some linguists refer to idioms as
redimade utterences (Crystal, David, 2003:225-226).

o, IR RIes

IR BT TRCR I, I 8 FONI-G9F & ST 7% | S T4
TR, T S BT ARG (A MGF TAT IO ST eaiesy g
TUACR O (ACFR G YRGB ACR | T FIFACT TEIPIeT &
G % (T e ST SR IR T A iR ez o
A AR O3 AN | ST ANA-NT GBI @A A coreers [ wrerwa
e T @R IR 92T @ STCeN KRR Wil @ I S |«
TN AR TR@TE S R *eteg (phraseology), *-
FRITE (collocation) AP WCBAT FACT @ A7 |

IerET e zwee [fey @ e | b, SRR Alfkrer IrraEE
IR AT AT | S ¥ *rorF AR 2T RS a7 | e
T afoe e g6 FaT FIF SR W e, Gk, 5@ 8
FO[ ARTEEE @ Tl TAFHE AT TATMIGT @ a_M 25+
JRYT FECRH, (SN LATA IOCACRA g AR | O 0K ST
FIESH VLR - AT ©R, TR o, WA (o, qre A,
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FITGT RSN, ST =, AR ==1el, ¢oIf-(RBIT, “Teefeiat ey, ergfe
(ST, 2009) | ANS JFIFACIT CEIFIE R FACET FIFACIT T8I AR
GIE QI T *J4 | G G A QIS ¢ @feRie e
TV @ IS -TRFE UG 8F9 I | ATISIFIE  ARANSE
AR TR >0 L ASTRITS ZTETS AT L AT *TH A9
8 Fol fwoitel @] *Iq RIS SN B (AR | AR SNGr=w
TR BAFT FoGATS oA [eael Sed Sqas e [
RO 2 IvHER 557 wMe Ifa A 9FE (A IR RER
e FoTaT s o 2re (7l T |

SoYo 8 S50 T MHCT AR [IFAARAT MLGTT FCAGIA DA Bl
A | AFTelfge AfSH=e, BT Tojit AW TIFS SCABAT AT
JNYRT ACEDE 2T T | F S50 I I AriffEed [
AT (BB T | ©F O IAFIOIfged A (5Ca A<
LIl GF DAL @ @FP A | Sob-d AT Cowie I, T T fFg
AZRFNIST @278 O go feHleTe T | W2 S50 8 dvbo «F
RIS T AT 8 *H@ TR B fofere « faas @fifeyem
el ST gaw =@ e | & ¢ S srifteRime Feg
*FHTOTE (phraseology) o7 @elife, @ @ *FEIEETR (word
combination) SITEIGAT B = | w2iif* Sifeqifae sdetga GG 770
*NIATECAR IR 827 @Fp MCT G =tz 8 (SRR AT
2T AR | 92 YRRIRFOR SfeyTeog, SR *MOCR U2 FEF
*TTRA 8 AV oL RIS TRTR | 9797 ddbo € dodo AR
TS AN oI, wfeyw Ruimew, fTren [, ©ml-
Teeifgs, Rt o fremie omi afet = = Ficw g
PR | ST TSI DT SIS {0 Tt T qroreferg w2t $eo
qTCR | (T2 o ofma U2 SfSHT Arei«ET eI RReTea vy 4t 0T |
ST SAEABAR B (oA0R TeTo IR A1 2T, - e TGS
FRCTE, 1 O qom A FEe qFeT @R WHetRd I &g |
327 ¢ forfie SRl TIRE SRI-STETorgd bIRre SAl-SeAMIT 8 df*
sy T @I goe HTEfoe @R | @I SR ARkl @RiTe @
SR S@e e Swe T4, AfHE oF o mafeq Arame IR
fRfy @ wivefge @ o fFena of 9 gaed i e
O Eem e qEer e S gpfe Trgd F AR (Cowie,
1994:3168-3170)|
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T ST RS ey AW | @9 AR (I O ey Ao @
a7 ArdfeTe e afezts g I ATF | VLR Tog GFT 4o
TF A AT | € AT AT W (ouT Sy e 27w | ©R @
v AR cifese e |

¢. [ &S

Q@ FEFNG T TR WOIRE T (AT i SAT-BATed fefere |
QT AR G (T JCACR | ©IR I JoT® LT |

¢.> CR-TETZT T

@3 AIFNFT AT & Croliae o widie fafey &3, ANk, o<,
ApfS T (ATF TATS AR T4l AR |

CRE | EIE R (€ SRR ERSEEMDEY

AT SrEIfReIcEa [Ree 1w 3 I T [(it¥E o g 3@ | ot
AT ILRY I T T ACH, ©IR AT FCT AN T A
T AF | 06 @ T A F4T TR |

TG G WA PTGl SO CRCE PHEIY 8 AT &Py ACACR |
2T QLT SISIIRAN SfSial Al Fea AT | ofis ¢ welfis aferax
SR @I AR TS 20 AF @R AF JAVLRICE 2T AT @A
T (Hockett, 1958,304) | (Il (I (@ @ KFHF AL FloIF
AT (momentary idioms) ITNe SfefTe T0X ACE | (@N: LIS
S AT A BleT 7% I F@1 27 Say when W3 LRI @11 (JRAC-
someone utters when puring a drink for someone else. Say when is
short for say when to stop puring. Stop, that enough |

v.5 CTorAEE fAfe
AR RIS *[HF ol e 2 | FARFT 8 TCIAT JCECRA,

‘Many idioms may have originated as metaphorical expressions that
established themselves in the language and became frozen in their form
and meaning’. (Fromkin and Rodman, 1998: 190)
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wR G {R IYEIE AR Foq e A | @N- I FCCS = =
cold feet (it dosnt mean their toes are actually cold rather, it means
they are nervous about something), a chip on your shoulder (being
upset for something that happened in the past), bite the bullet (after
some reflction he decided to do the undesirable things he was
avoiding)

Y.2 FERGF 8 FIEAGEHNF (Synchronic and Diachronic) 117?@7“7'

GF3IferE 8 I SRt oRF “fisEs Ry e s w4
20 A | SR (FIE! SRR FCoR ARRST ¢ O Ao Rraed a3
g ey e | @3B [me Twem errelfgs fees fag s=d
R @3 97 28 B T IR 0 |

Afels GIRE SRR Ted Ted AR efsiire JfE =a; @7 My FoeTE!
TG-ITFSCON ARATPTS! AT I, A[MCF FOGT AN AS 27 |
TSI SAITST TGF TN Noea AWwE e w1 FFE wew
ALTFIRNT S A GFFIEF OEE A Gy dfewTe 7 @I
AR T | NS ARRSET A A @A AII-
IR omere 8 wore HAfiaeT 27 | o2 «ft @fszbe sriikeae
ey [ fReed wfdeife® 27 | @4- cats and dogs I<RIT 3eAfe
ST AT *OrFe i TI7© F© M T | RO &7 IS TP @
o JfEre e e e | g oA aiba MR yEdEr I
REYCF (IR |

FIEGFNS SRR SACHCIT ST SRS T L (oAGT
ARME 77 | TSI @ &K JCACRA-

Diachronically, idioms are no more fixed than any other element of the
lexicon. Constituent words may change over time (have something at
one’s fingers’ ends ‘to be very familiar with or skilled at something has
largely been replaced in modern English by have something at one’s
fingertips. (Ayto, 2006: 519)
b9 IPNAT @ TORTelgE AlTPoP M (idioms and non-Linguistic
signaling system)

ST W OIS ¢ WeliF-9T uE TN A© A | WellFF IS
MCFeT TS RN 2 ACE | G ALINoF T JARICHT A
SR AT WAy A KA | ST e ALFCST AH O
FIRFIRAWE OF A0 §S A | X fF I8q Gleifes @ oar
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M eV T OITe8 U3 ALH e TEER AR e ez | v
I G e FFhe O ey, W, ey Zopifn e e |
AT @fetge YRRIRTeR T 20 AT | AN QI 9IRS
@R T *[t IILRITS 77 ACACR (Bhatnagar and Sharma, 2010) |

U.8 *[F-7Z7ZI (phrasal collocation)

G ICETCRS, (I S (T (S *H ) @ (P 9 ACF PICe
AT l; ARG PACEE I Y P2 9 qFH B 91 | (&, A T
JEACRA, “ (PN =S RTS T OIF T *MGTEANE JACO ZF | @N:
ST oI (G JfeT g AT o1y Jfer /71 ofid =G qfre e A
VIO I0T | 6 AT M 97 IR @2 | T *F7F @ 7% A0S
JCET0RY AR (Collocation) | ST @ &C 0102, ‘Collocations
are association of two or more lexemes (or roots) recognized in and
defined by their occurs in a specific range of grammatical constructons.
AR I *H-IRRBAT TPE QOACZ | AGW (d99S) @ TF
JENRA- AT (idiom)e @& I ARKTZ (collocation); 6 fog
AR (.@Y) | @, BI e e *wd *Aifors e @R=T | @ it
([TCR | WP 7 WY A W0 R (72 | [FE @F ol IS *win
YIS ] *[TH AT AT Y 7 |

Y.¢ AIMT-Q0

TR A ACwOTF @I, TS ATHR, SSI @ T elfewmer
TG 2]W-&360 | @5 A Aexr AL | G AN A RS G
BT | A_AV-AIECT T AT @N [0 e &d 217 confey
QEAYIRIT AR *HF R I e (2T ACE | @ ACF FACS i
O B AP | QT B T AF0 AT | AT A BT I9me
T O 2T LS AP FCACE | AT S0 5T AT W OT T T
2507 ©f 77 99 99 9L O MGG WA | A6 BT (AF3 4T
(AT T APTE | GGEIST (Sodd) IR, @RSy 56IF AT oot
RTITe 24am 5o elfog TfiT wFg AHIPe 2o (74 (1 (7.59) |

b.Y FIPFGF 8 F691F 13 (grammatical and compositional fixity)

gafere wfywiet g @ ¢ oy e I9ge @ 9 o
Amefag TP Wt WTEe F0@ ATF; @I she has let the cat
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out of the bag, R W WA qgId7 W ATA TS ANR- bears
with sore heads.

q, YT A9 8 TeAmAeTS! (Idiom formation and derivation;
productivity)

VLT AT @ OF TeAGT WK G LA (qLST 0O T | @ FICA @ G
TSI A0 (T A2 (o7 T 1 7 WY ARG Cof TF | 4 0o
I& T TeomAeTel | SRSl T AR ife, wepTfie 8
RTINS | S T 20T ARHZ AV S TSR AT A e
Jifef o1 qR |

b. YA LSR8 o

SrATem AR A5t FmE T Wit | 9 eEres «3 3w awe |
9% BfGca AR AFfefes | Feeafer, wisli o1z #jfidiw 79 Srares %
Bfae [Rearg a2y o 41 TR | O O SR YA, v 8 @i
IR @Ry Frear IR0E B IICE W9 ¢ JRRE oFas foy 7w
QT | V06 DT @A] [T FIF (IR |

br.S Rea=Re<s Ira«rEr

TR | G AR T, T8, @lfer ergfors ot a1 =a A | Aghorem
T Fifee fag oy w4 2w | el it ser e
e SRS R (AtF 7 R Fo IS8T FTea AH
e+ TR | @IF BTIN TAT AR oM RON I7Te T O
QTR 9 [afbe 27 3T fofere wae sifssed oo ot ey »m
RIT 9%© T | ©F IS FUNE BN [ R 9ze e
O A I LA TS TR 9 e Z0 A | ROTRI6E oL 1o
EFeE @A @S “AE-

F) e SR RETa: the hot seat (STHREFT ©I9FT), salad days

(SIeee), monkey business (1R T WW), the bum’s rush
(Sl ife) ergfe |

q) fog IR KR AR [ e G9me & Tom was a real
tower of strength (Y9 FXITF), That exam was a piece of cake (39

e ESIE
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e+ ey /Reaer: P wv-A1eie, e (IR, SlomRe @,
Foylfife, RerTe7 T aefs |

RemaHReTar: e AW, TNRIST SR, i e @er @i
3%, J0BT Tl DT A0 A9 &P |

ffey @l ¢ SRIGE TR NG: & I 78 (=] R
OFOT 40T G (T4, 8) |

RFHIT AT SR TG T (@ R SO SN G F 42
Tl ROTR: YOI g, TS, (LR el 2@ |

b5y Reogadse e g aeaEr [ReameRnvest o 36 |
RO AT NEEe I7ge T ATH-

<)

)

)

Reerger Ave IR [eracs fewfeere ke <% = Brand
new (GTFAIE 7o+ ), dirt poor (332 7117 )

fRegavE Qe [Reraees irswfewRe Rerng I9ge T Dyed-
in-the-wool ('ﬁalc"lCE\o ), boiler-than-thou W*ﬂﬁ'ﬂ?), Wet behind the
ears (S[ote) MO |

ROIEaRIDE AordRT AR [0 RETT 929 2 I'm feeling rather
under the weather (S[3), They are in cashoot (*IRI¥<F), You are out
of your mind (@@@F@W), He is over the hill (PTNT A[o&HT F4l)
oefe |

b.3.2 fERI_Iee qrrarsr: AT IR fFae @I o Tog | @ A9
SRR @ QTR VLT T =0T ACF | (@ -

<)

)

)

T AR G ATLGTS V+0, ICF T SAW GRSTICE; @;
stick one’s neck out (9% @fﬁ? (M), Clap eyes on (™4l), make heavy
weather of (FCI “Afer F4T) Topi |

Verb+ particle: shut up (¥ I5 F41), take in (ZSIFT F41), back down
(SI<TI=RT®), play away to (e 41?&:\9 VPWR?) i

fIRIBE IR TS AN AT 20T [T R 99%7© 2 1 [He]
threw in the towel (5™ F41), [The bridge] blew up (RTFRCER
T 437) 29 |

b.5.0 fagr f[esee: T Rerens e FEaet akge @

-

<)

e FROe I ITLAST 15w B! T TCl: By and
large (TR FAST), On and off (WTI TCKJ), Once and twice (PR



28 TR AAEEH 8 AMF AREFRIA

IT3F), By the skin of one’s teeth (332 I L), A to Z (FHHC)
2] Ef |

q) FWeids IR AFe T All along (¥F (AHI), Ever so
(VRIGFSIE), No end (IC SNFIEH) 291 |

b-.5.8 A G in view of (RTIBTT = <), by dint of, by means of
(SiIe) Tosifn |

b.Q o (abbreviation)

eI NoE @I @ AOfTS (FHA FE AT | IO, A,
TATIET o1 et e 9% B Qe T4 7 | GNAS I W
TS AT &Y T GRS T [T SPPIS 0T 600 | ATH@
ST AT 2P WRMRIF QST AT T A | FLFATIT (FCq A
S FIFAT IO YT AT FCH ©C ©F AR P ACH A 0o
O A | FHA Ol (@, Ao, o, e ergforos @B AR
VEIE SeA I | ALTFACIT G IS Mpe RAyse | @3 FACwieer
VB faTh (AR Reel-

Allied Military Government of Occupied Territories (AMGOT), Women's
Auxiliary Volunteer Emergency Service (WAVES). United Nations
Educational, Scientific, and Cultural Organization (UNESCO), Trans-World
Airlines (TWA), Committee On Industrial Organization (CIO).

b0 Sl @i “remg (e e FET)

3afer SIFF *Rebz (@N hatrack, paperweight, bookcase, matchbook,
book match AT SRS TAMR oG AW ACACR; @G hatrack
a7 46 SREe TAME TR hat @R rack. 9N @S SRy
AR @ IfMET W TR 7R | AR @B aeere S A
AFACE o 03 | o o @FoeE o T of W SEeewg

a white house The White House
a women doctor a woman doctor
a black bird a blackbird

a black board a blackboard

a fine stone a finestone

a white cap a whitecap

ared cap aredcap
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o afels *woite wLe TP TRCSE SN | a white house
FCS (CHIAT FAMT AfEF TR | The White House JeTce 8 33 of
SRR (@Pertd WRPE IR/ ACE | 97+ fols =it sdre
“A1<ST 07 F1 T (Hockett, 1958) |

OZore e uIElle e 2TAEre IJTe T A AT @ SIFF A=
R o = 1 @ @we-

a long island Long Island
South Ohio South Dakota
a new hat New York

TR TR IR *HTRT 2T A Jwe ¢ IR0 T AL
od; @t AR *Tretsg YRS K¢ 97 | @ R JIEAILTeR | b,
T4y 8 YA ITRfere @I Reew Af*iEre =w IR TF FA I |
Brafer ORIW &AW WeF house  wife * U6 AT IO TS GR
AR T 41 7ee! (el Afe | feg Teuiey R wed 7z 27 |

b-.¢ T 95 (Figure of speech)

wErRlfas = 93 IR Jaze 20 A | 7L A=A, When we say
he married a lemon Q4T lemon ICS sour disappointed woman.
QT @1 9 (AeF g g vt Facz | @t s o 9 e
ErFRE oY |

T TSNS ST RS AL T TGAEAT IS A AT | O
RRARR, FIOHE, w2a, orem agfe sfod arm am@ @
tF (Bhatnagar and Sharma, 2010) |

b.Y 9SO (slang)

TIR ARG 97,907 @3 iy [erw 9 o ot €7 3@
ST S A | AT esFe O fTSaReT | [rem @3
JRACET ML A T | 93 FSEE A AN T A |
st AT+ SR @I W 9T SRE W oy Taw gNe
30 (Bhatnagar and Sharma, 2010) |
b.q JICETT AT AT
IS AT AIC ey (A2 @ Areay TR | (-

F) it Ry = ANEE 6 AT A5 Z0S SN | @ (N A,

TIFCPI, TFCHG QPO |
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)

)

)

®)

5)

?)

@)

TRAW PAEINE 8 IBE ARPFRIT

a5 Ry @ @l Reemer *+ TP 208 ATt Afde 20e o |
@ o mﬁ,w&rﬁa,gﬂm\m—ﬁgm

OF I @FIE [y ¢ [EeEeRns =twe A (GRns o 3 2@
syt eI M e oo 2o MR- @Eafe g, Fo7 N
T =BT, Colfee of oatT, 910 9 5T, @ foeet 92 2 T ergfs |
O g fag 0 QI S N AR TGS S ‘T oy @ I
AT CefR =W @R AT *Fife [ey R I]ge =W @
TR, S, @il aefe |

4Igd A ST Ao @ e [y v Rearmer fmrem «ifve =3
T TSRC, FIAC, AGICAT SoFT

qred Y N o @ I RORRGS IA4_T o =7 1 (&o:
Sreifd, At agfe |

T fated TGTT AN Aifde 77 @9 Wit [{eemer r fw e
e TITe W @ A A, I FA, ot o, Frew
eI, M- &gl |

S X SR TN AR L 7S T | G5 * T A S
W QUGS I A0S O #IT- (RGBT, Iemt erefe | =
FOT FITE BIAT (Sodl) T,

Q Tele TA @@ IfRfE =itz | @, [Reseas o1 [fey fwrem
@I <z FS T (FOCF ), ZS AP (IS &ge 2, T©
AP (ST Fea #AF =eAN) Topiv | u3g fReeae [fey *twa e
Qo FCE: T IS (@), FIoT IO (G I0T), FI6T @24 (G5
541 Topin | R e sare Ariffd sefe: @ o7 J0iF
TR (= SATARIN), @ FA I I JeAfeT? TFR AR TAF (SRETHH
7 facafe f5re), TR B0 (FF AIFTS) (4TS O (7, ©5-80) |

TR RT T TE T (2009) ICEC, “ATSTF SATOR. (T (T
*3 AT HT-IANBT AT RO =R | eSS @3 [eiwg
23(@ AW Tz | U2 [EIEg *1% A *w-owiEg RS @By I
4TS WIS 2N AIGR (7). 395) |

. IAVRT ST st

IR AR SAFES AL ST I T 0 AARCHCG S Tl
AfzEfre =W @W"f I T, cut the mustard, eat crow, kick the
bucket, pig in a poke ﬁ?%?T"TW WWWW O3 IF wda
MLFT fWINIT | @9, cut the mustard €7 & AT FoT 797 I92 @7 T
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@I foga FifeFs T Sl @RI eat crow Uit FIF AeTF !
FE A, IR GF YR FIOE A4WE FACE @RI kick the bucket
erfore Aif TR @RI =Y, QRO TIEE IS, pig in a poke AT IARIT
XA G (TN Q@RI IR G R [earor A< st #{eeiy Iy
5 A <1 Sed AT TR | R (I IR A SHRE R
JRZ® T ATEF | @F-in get down to brass tacks @7 N (FICAT T
R (ECE S, for instance @9 XL @Wﬂ”, get down to
business €3 S BT KT, know the ropes @7 FL FISTF AR AT
1 AT AYICF QIR 20 (Ayto, 2006) |

LA FCAFO LA AR BT T A9 1 kick the bucket, fly off the
handle, spill the beans, Red herring 3@% o @ 9 @RI, of
QU *[FYETE Sdd ANB T | kick the bucket JI@fSCs fd Sam
QI <1, (IR R ASA; fly off the handle (IR AT SNSRI
FCo A1 A, spill the beans @R (A2 FFW NS S W3 Red
herring @RIT FWIENE TS | AGT AT F7HG (TFAT), AL6H
(T, TO T W (FF TIF), T T (P 78, )
argfe g wg efsG IreTgET *reteT weds e 77 |

So. SRR

LI ZOR OF (AR A3t | @ opeizr [T | e afS e s
SANE W 8 ARERTONS SoFoM FAF ACH AN 4P TTRIB |
G YR S e T BT [Rafee 2wz | g o, e
2T o1 [ME SR e Trree dfesie &7 | wifeqlf s s 18w
QFh *31 o SEEAT @ od IRTS 0O AT IR T (78
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